2.1-19/144 15140
Pasiititaja Izpilditaja
Liguma Liguma
numurs numurs

Ligums par Aluksnes novada investiciju piesaistes
materialu izstrades (biives mets) veik§anu Veselibas
veicinasanas pakalpojumu centram

Cesis, 2015. gada ,,16”.0ktobris
Vidzemes planoSanas regions, Administracijas
vaditajas Gunas Kalninas-Priedes persona, kura rikojas
saskana ar Vidzemes planosanas regiona 2007. gada 17.
janvara Attistibas padomes s&deé Nr.1 apstiprinato
nolikumu (turpmak — Pasititajs), no vienas puses,

Aliiksnes novada  pasvaldiba, domes
prickSsédetaja Artura Dukula persona, kur§ rikojas
saskana ar likumu “Par paSvaldibam” un Aliiksnes
novada pasvaldibas nolikumu (turpmak — Pa$valdiba),
no otras puses, un

Nord Projekt AS, valdes locekla Andres Saar
persona, kurs rikojas saskana ar statiitiem (turpmak —
Izpilditajs), no otras puses (turpmak abi kopa — Puses un
katrs atseviski — Puse),

Norvégijas  finanSu  instrumenta  2009.-
2014.gada  perioda  programmas “Kapacitates
stiprinasana un institucionala sadarbiba starp Latvijas un
Norvégijas valsts institlicijam, viet€jam un regionalam
iestadém” projekta “Regionalas politikas aktivitasu
istenoSana Latvija un regionalas attistibas pasakumu
izstrade” 2.4.apakSaktivitates ‘“Pasvaldibu investiciju
piedavajumu  investoru piesaistei  sagatavoSana”
ietvaros, savstarpgji vienojoties, bez maldibas, viltus un
spaidiem un pamatojoties uz Pasiititaja veikta iepirkuma
Nr.VPR/2015/15/NFI  “Aluksnes novada investiciju
piesaistes materialu izstrade (biives mets)” rezultatiem,
noslédz §adu Iigumu (turpmak — Ligums):

1. Liguma priekSmets un summa

1.1. Pasiititajs uzdod un Izpilditajs ka krietns un
rupigs saimnieks veic Alldksnes novada
investiciju piesaistes materialu izstradi (buves
mets) Veselibas veicinasanas pakalpojumu
centram, kas atrodas Aluksng, Ojara VacieSa
iela 1, saskana ar Liguma 1.pielikumu “Darba
uzdevums” un Liguma 2.pielikumu ,,Izpilditaja
piedavajums”(turpmak — Darbs).

Liguma summa par Liguma 1.1.punkta noteikto
Darbu atbilstosi Izpilditaja piedavajumam ir
EUR 20 000.00 (divdesmit tuksto$i euro un
nulle centi) bez pievienotas vértibas nodokla,
turpmak — Liguma summa.

Liguma summa ietver visas izmaksas, kas

1.2.

2.1-19/144 15140
Customer Contractor Agreement
Agreement Number
Number

Agreement of materials development (construction
drawings) for investment attraction to the Health
Promotion Service Center in Aliiksne county

Césis October 16", 2015

Vidzeme  Planning  Region, Head

of

Administration Guna Kalninas-Priedes, acting under the
regulation approved by the session of Vidzeme Planning
Region Development Council Nr. 1 dated January 17"

2007, (hereinafter — the Customer), on the one part,
Aliiksne County Municipality, Chairman

of

Town Council Arthurs Dukulis, acting in accordance with
the ,,Municipal law” and municipal regulations of Aliiksne
county (hereinafter - the Municipality), on the other part,

and

Nord Projekt JSC, Board member Andres Saar,
acting in accordance with the Articles of association
(hereinafter - the Contractor) on the other part (hereinafter

collectively referred to as the Parties, and individually
the Party),

as

The program of Norwegian Financial Mechanism
2009-2014 named ,,Capacity-building and institutional
cooperation between Latvian and Norwegian public
institutions, local and regional authorities” as part of the

project ,,Implementation of regional policy actions

in

Latvia and elaboration of regional development measures”
of paragraph 2.4 ,Preparing investment attraction to the
Municipality” within the mutual agreement, without any
mistakes and coercion, bona fide and based on the results

of  Customer's  procurement

Nr.VPR/2015/15/NFI

,Materials development (construction drawings) for the
investment attraction to Aliksne County”, entered into the
following agreement (hereinafter — the present Agreement):

1. Object and amount of the Agreement

1.1.

The Customer agrees to assign and the Contractor

as honest and careful provider agrees to perform
the materials development (construction drawings)
for investment attraction to the Health Promotion

Service Center in Altksne county, which
situated in Aluksne, Ojara Vaciesa Street 1,

1S
n

accordance with the Annex 1 of the present
agreement ,, Terms of reference” and with the
Annex 2 ,,Contractor’s offer” (hereinafter - the

Terms of reference).
1.2.

The amount of the Agreement according to the

»lerms of reference” specified in the paragraph
1.1. of the present Agreement, and in accordance




2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

saistitas ar Saja Liguma paredz&ta Darba izpildi
pilna apjoma, t.sk., personala izmaksas,
nodoklus, ka arT visas ar to netieSi saistitas
izmaksas (dokumentacijas drukasanas,
transporta pakalpojumi u.c.).

2 PuSu pienakumi un tiesibas

Pasiititaja pienakumi:

2.1.1. ievérot visus §T Liguma noteikumus;
2.1.2. péec Izpilditaja pieprasijuma nodroSinat
Izpilditaju ar ta riciba esoso informaciju
un dokumentaciju, kas nepiecieSama
Darba izpildei;

kopa ar Pasvaldibu piepemt izpildito
Darbu no Izpilditaja, ja Darbs izpildits
atbilstosi  Ligumam un  Liguma
1.pielikumam pilna apjoma un Liguma
noteiktaja termina;

samaksat Izpilditajam par Liguma un
Liguma 1.pielikuma noteiktaja apjoma
un termina izpilditu Darbu saskana ar
Liguma noteikumiem.

Pasiititajam ir tiesibas pieprasit un Izpilditajam
ir pienakums 5 (piecu) darba dienu laika sniegt
informaciju par Darba izpildes gaitu un
rezultatiem.

Pasiititajs ir tiesigs apturét Darba izpildi Iidz
parkapuma noversanai vai zaud€jumu segsanai,
ja Izpilditajs neievéro Liguma noteiktas
prasibas, pazinojot par to Izpilditajam 1 (vienu)
darba dienu ieprieks.

Pasvaldibas pienakumi:

2.1.3.

2.14.

2.4.1. ieverot visus §1 Liguma noteikumus;

2.4.2. pec Izpilditaja pieprasijuma nodroSinat
Izpilditaju ar ta riciba esoso informaciju
un dokumentaciju, kas nepiecieSama
Darba izpildei;

24.3. kopa ar Pasititaju pienemt izpildito

Darbu no Izpilditaja, ja Darbs izpildits
atbilstosi  Ligumam un  Liguma
1.pielikumam pilna apjoma un Liguma
noteiktaja termina.
Pasvaldibai ir tiesibas pieprasit un Izpilditajam
ir pienakums 5 (piecu) darba dienu laika sniegt
informaciju par Darba izpildes gaitu un
rezultatiem.
Izpilditaja pienakumi:
2.6.1. ieverot visus §1 Liguma noteikumus;
2.6.2. nekavgjoties rakstveida  informét
Pasiititaju par apstakliem, kas trauce
Darba izpildi noteiktajos terminos un
kartiba;
nodro§inat Darba izpildi atbilstosi
Liguma noteiktajam prasibam, ieverojot
normativos aktus, kas reguleé Liguma
noteikta Darba izpildi, ka arT uznemties
atbildibu par sekam, kuras iestasies

2.6.3.

1.3.

2.1.

2.2.

2.3.

24.

2.5.

with the Contractor's responsibilities is 20 000.00
EUR (twenty thousand euros), excluding value
added tax, hereinafter - the Amount of the
Agreement.

The Amount of the Agreement includes all costs
associated with the performance of the Terms of
reference to the fullest extent according to the
present Agreement, including personnel costs,
taxes and all the indirect costs (documentation
printing, transport services, etc.).

2 Rights and obligations of the Parties

Customer’s obligations:

2.1.1. to comply with all provisions of the
present Agreement;

to provide the Contractor at his request
with the available information and
documentation  necessary  for  the
performance of the Terms of reference;

to accept together with the Municipality
the completed Terms of reference of the
Contractor if it is performed in full and on
time under the present Agreement and in
accordance with the Annex 1 of the
present Agreement;

to pay the Contractor the specified sum
and within the terms mentioned in the
present Agreement and in Annex 1 of this
Agreement in accordance with the
provisions of the Agreement.

The Customer has the right to request and the
Contractor is obliged to provide the information on
the progress and results of the Terms of reference
within five (5) business days.

The Customer is entitled to suspend the
performance of the Terms of reference in order to
prevent the infringement or to cover losses if the
Contractor fails to comply with the requirements
specified in the present Agreement giving one (1)
business day notice to the Contractor.
Municipality’s obligations:

24.1. to comply with all provisions of the
present Agreement;

to provide the Contractor at his request
with the available information and
documentation  necessary  for  the
performance of the Terms of reference;

to accept together with the Customer the
completed Terms of reference of the
Contractor if it is performed in full and on
time under the present Agreement and in
accordance with the Annex 1 of the
present Agreement;

The Municipality has the right to request and the
Contractor is obliged to provide the information on
the progress and results of the performance of the
Terms of reference within five (5) business days.

2.1.2.

2.1.3.

2.14.

24.2.

24.3.




2.7.

2.8.

2.9.

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

normativo aktu neieverosanas vai
nepienacigas ieverosanas rezultata.

Izpilditajs uznemas pilnu materialo atbildibu par
Pasiititajam un treSajam personam nodaritajiem
zaudgjumiem un nemantisko kaitg§jumu, un
atlidzinat visus izdevumus, zaud&umus un
nemantisko kait€jumu, kas Izpilditaja darbibas
vai bezdarbibas rezultata, raduSies Pasttitajam
un tresajam personam.

Izpilditajs apnpemas bez Pasititaja rakstiskas
piekriSanas neizpaust informaciju, un veikt
visus nepiecieSamos pasakumus informacijas
neizpausanai, ko Izpilditajs ieguvis no
Pasiititaja Liguma izpildes gaita, iznemot valsts
institicijas, kuram saskana ar likumu ir tiesibas
prasit $adu informaciju.

Izpilditajam ir tiesibas prasit samaksu par
kvalitativu un savlaicigu Darba izpildi atbilstosi
Liguma noteikumiem.

3. Darba nodo$anas un pienemsanas kartiba

Darbu Izpilditajs appemas izpildit 3 (tris)
meénesu laika no Liguma spéka stasanas dienas,
bet ne vélak ka lidz 2015.gada 31.decembrim,
taja skaitd investiciju piesaistes materialu
(biives meta) Veselibas veicinasanas
pakalpojumu centram saskanoSana ar Valsts
kultiiras piemineklu aizsardzibas inspekciju.
Izpildita Darba rezultatu — izstradatu investiciju
piesaistes materidlu (btves metu)Veselibas
veicinaSanas pakalpojumu centram Izpilditajs
noform&  atbilstoSi  Liguma 1.pielikuma
13.punkta prasibam un ieklayj Liguma
1.pielikuma 12.punkta noteikto.

Liguma un Liguma 1.pielikuma noteikumiem
atbilstosi izpilditu Darbu Liguma noteiktaja
termina Izpilditajs nodod Pasititajam ar
nodosanas un pienemsanas aktu. NodoSanas un
pienemSanas aktu sagatavo, paraksta un
Pasiititajam iesniedz Izpilditajs.

Pasiititajs un PaSvaldiba 10 (desmit) darba
dienu laika p&c Liguma 3.3.punkta mingta
nodosanas un piepemsSanas akta sapemsanas,
parbauda izpildita Darba atbilsttbu Liguma un
Liguma 1.pielikuma noteikumiem un paraksta
nodosanas un pienemsSanas aktu vai rikojas
saskana ar Liguma 3.5.punkta noteikto.

Ja Pasutitajs vai PaSvaldiba konstaté trukumus
vai neatbilstibas Izpilditaja veiktaja Darba,
Pasiititajs un Pasvaldiba neparaksta nodoSanas
un pienemsanas aktu, uzdodot Izpilditajam par
saviem lidzekliem Pasiititaja noteiktaja termina
noverst konstatétos trukumus. Puses paraksta
nodosanas un pienemsanas aktu péc tam, kad
Izpilditajs noveérsis noraditos trikumus un
neatbilstibas.

Pasiititdjam ir tiesibas neapmaksat nekvalitativi

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

3.1.

3.2.

3.3.

Contractor’s obligations:

2.6.1. to comply with all provisions of the
present Agreement;

to inform immediately the Customer in
writing about any circumstances that
interfere with the performance of the
Terms of reference within the deadlines
and in request procedure;

to perform the Terms of reference ensuring
the execution of the present Agreement in
accordance with the requirements laws and
regulations governing the execution of the
Terms of reference under the present
Agreement, as well as to take
responsibility for the consequences, which
will join the laws and regulations in case
of non-compliance or improper
compliance with the result.

The Contractor takes full financial responsibility
for material losses or financial damage of the
Customer and the third party, and to pay all
expenses, losses and financial damage resulted
from the Contractor's commission or omission,
caused to the Customer and the third parties.

The Contractor undertakes without the Customer's
written permission to not disclose information, and
to take all necessary measures for non-disclosure
of the information obtained by the Contractor from
the Customer during the execution of the present
Agreement, except public institutions, which have
the right to request such information according to
law

The Contractor is entitled to request payment for
quality and timely execution of the Terms of
reference in accordance with the provisions of the
present Agreement.

2.6.2.

2.6.3.

3. Terms of reference completion procedure

The Contractor undertakes to execute the Terms of
reference within 3 (three) months starting from the
date of entry into force of the present Agreement,
but not later than December 31%, 2015, including
the developing of materials (construction
drawings) for the investment attraction to the
Health Promotion Service Center in accordance
with the State Inspection for Heritage Protection.
The result of the performance of the Terms of
reference is developing of materials (construction
design) for investment attraction to Health
Promotion service center Contractor drawn up in
accordance with the requirements of paragraph 13
of Annex 1 and paragraph 12 of Annex 1 of the
present Agreement.

According to the provisions of the present
Agreement and its Annex 1 the Contractor
provides the Customer with the Act of acceptance-
transfer of the performed Terms of reference




3.7.

4.1,

4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

izpilditu Darbu, ja tas neatbilst Liguma vai
Liguma 1.pielikuma noteikumiem, apmaksu
veicot tikai par Liguma un Liguma 1.pielikuma
atbilstoSu un faktiski izpilditu Darbu, ko ir
akceptgjis Pasttitajs un Pasvaldiba.

Darbu uzskata par izpilditu ar dienu, kad Puses
savstarp&ji paraksta nodoSanas un pienemsanas
aktu, kas ir pamats rékina izrakstiSanai.

4. Norékinu kartiba

Pasiititajs par Liguma un Liguma 1.pielikuma
noteiktaja apjoma un termina izpilditu Darbu
veic samaksu 10 (desmit) darba dienu laika no
Liguma 3.3.punktd mingta nodoSanas un
pienemSanas akta parakstiSanas un Izpilditaja
rékina sapemsSanas, veicot parskaitfjumu uz
Izpilditaja rekina noradito bankas kontu.

Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad
Pasiititaja maksajums ir izpildits Pasititaja
izmantotaja maksajumu apstrades sist€éma.

5. Pusu atbildiba
PuSu zaudgjumu apmeérs ir aprobezots tikai ar

Puses tagadgas (jau esoSas) mantas
samazinajumu. ST Liguma ietvaros Pusém nav

pienakuma atlidzinat otrai Pusei raduSos
sagaidamas pelnas atravumu.
Ja Izpilditajs Liguma noteiktaja termina

neizpilda Darbu pilna apjoma atbilstosi Liguma
un Liguma 1.pielikua noteiktajam, Pasttitajam
ir tiesibas pieprasit no Izpilditaja ligumsodu
0.1% (viena desmita dala procenta) apmé&ra no
Liguma summas par katru nokavéto Darbu
izpildes termipa dienu, bet ne vairak ka 10%
(desmit procentus) no Liguma summas.

Ja Izpilditajs Pastfitaja noteiktaja termina
nenoverS Liguma 3.5.punkta kartiba konstatetas
Darba izpildes neatbilstibas pilna apjoma,
Pasiititajam ir tiesibas pieprasit no Izpilditaja
ligumsodu 0.1% (viena desmita dala procenta)
apméra no Liguma summas par katru nokaveto
trikumu novérSanas termina dienu, bet ne
vairak ka 10% (desmit procentus) no Liguma
summas

Ja Pasiititajs neveic samaksu Izpilditajam
Liguma noteiktajos terminos, Izpilditajam ir
tiesibas pieprasit no Pasttitaja ligumsodu 0.1%
(viena desmita dala procenta) apmera no
nokavéta maksajuma summas par katru
maksajuma termina nokav€juma dienu, bet ne
vairak ka 10% (desmit procentu) apmera no
nokavéta maksajuma summas.

Pastitajs ir tiesigs ieturét ligumsodu no jebkura
maksajuma, kas Izpilditajam  pienakas,
pamatojoties uz So Ligumu, pirms ta izmaksas
Izpilditajam.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

4.1.

4.2,

5.1.

5.2.

within the fixed date. The act of acceptance-
transfer should be completed, signed by the
Customer and transferred to the Contractor.

The Customer and the Municipality within ten (10)
business days after receiving the act of acceptance-
transfer mentioned in the paragraph 3.3 of the
present Agreement, should check the execution of
the Terms of reference in compliance with the
Agreement and the provisions of Annex 1 of the
present Agreement and sign the act of acceptance-
transfer or operate as mentioned in the paragraph
3.5 of the present Agreement.

If the Customer or the Municipality finds
deficiencies or non-compliance of work carried out
by the Contractor, the Customer and the
Municipality don’t sign the act of acceptance-
transfer, asking the Contractor at his own expense
to rectify any deficiencies within the period settled
by the Customer. The Parties sign the act of
acceptance-transfer after elimination of indicated
deficiencies and non-compliance by the
Contractor.

The Customer has the right to not pay for work of
poor quality, if it does not comply with the present
Agreement or its Annex 1. He pays only when the
Terms of reference are executed in accordance
with the present Agreement and its Annex 1 and
accepted by the Customer and the Municipality.
The Terms of reference are considered performed
on the date when the Parties sign mutually the act
of acceptance-transfer, which is the basis for
issuing an invoice.

4. Payment procedure

When the Terms of reference is performed in full
and on time, the Customer should transfer the sum
indicated on the invoice to the Contractor's bank
account within 10 (ten) business days starting from
the date of the act of acceptance-transfer signing in
accordance with the paragraph 3.3 of the present
Agreement and after receiving of the invoice.

The payment day is considered the date when the
Customer's payment is executed at the Customer's
payment processing system.

5. Responsibility of the Parties

The amount of losses of the Parties is limited only
by the Parties present (existing) property losses.
Under the present Agreement, the Parties have no
obligation to compensate the other Party the
amount of losses incurred in future profit
extraction.

If the Contractor fails to perform the Terms of
reference in full within the time limit set by the
present Agreement specified in Annex 1 of the
present Agreement, the Customer is entitled to




5.6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no Liguma
izpildes pienakuma un neizslédz zaudgjumu
atlidzinasanas pienakumu.

6. Autortiesibas

Saskana ar So Ligumu Izpilditaja Darba izpildes
rezultata raditie materialie objekti un visi augli
gan to materialaja, gan intelektualaja nozime ir
autortiesibu objekti (turpmak — Autortiesibu
objekts) un to aizsarga Autortiesibu likums un
citi normativie akti.

Autortiesibu objekts ir PaSvaldibas 1paSums.
Pasvaldibai ar So Ligumu un bez papildus
atlidzibas tiek nodotas Izpilditaja ka autora
Autortiestbu likuma 15.panta min&tas esosas un
nakamas mantiskas tiesibas attieciba uz saskana
ar Ligumu raditajiem autortiesibu objektiem.
Mingétas tiesibas Pasvaldiba ir tiesiga izmantot
jebkura wvalsti, ka arT nodot un/vai pardot tas
citam personam.

Autora mantiskas tiesibas uz Autortiesibu
objektu p&c nodoSanas un pienemSanas akta
parakstiSanas pariet Pasvaldibai.

Izpilditajs appemas bez PaSvaldibas rakstiskas
atlaujas nenodot treSajam personam, ka arl
neizmantot treSo personu laba Autortiesibu
objektu, kas saskana ar $o Ligumu atzistami par
Pasvaldibas Tpasumu.

Puses vienojas, ka Pasiititaja samaksa
Izpilditajam saskana ar So Ligumu ietver ari
autoratlidzibu un Izpilditajs nav tiesigs pieprasit
papildus autoratlidzibu vai honoraru.

7. Neparvarama vara (Force Majeure)

Puses ir atbrivotas no atbildibas par Liguma
noteikumu neizpildi, ja tam par iemeslu ir
notikumi vai apstakli, kurus Puse nespgj
kontrolét, pret kuriem Puse nevargja sapratigi
nodro$inaties pirms Liguma noslég$anas, un
kurus to raSanas gadijuma Puse nevar noverst,
vai parvarét (Force Majeure).

Puse, kas nokluvusi Force Majeure apstaklos,
nekavgjoties, bet ne velak ka tris darba dienu
laika no Force Majeure iestasanas, pazino par to
otrai Pusei, noradot saistibas, kuru izpilde nav
vai nebils iesp&jama.

Pec Liguma 7.2.apakSpunkta minéta
pazinojuma sanemsanas Puses vienojas par
Liguma izpildes terminu  pagarinasanu,
nepiecieSamajam izmainam Liguma vai ar1 par
Liguma izbeigSanu.

Ja Puse nokavé Liguma 7.2.apakSpunkta min&to
pazinojuma terminu, tai ziid pamats prasit
Liguma izpildes termina pagarinaSanu vai
Liguma izbeigSanu, pamatojoties uz Force
Majeure.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

request from the Contractor to pay the penalty of
0.1% (one tenth of one percent) of the Agreement
amount for each day of delay, but not more than
10% (ten percent) of the Agreement amount.

If the Contractor does not perform the Terms of
reference in full as mentioned in the paragraph 3.5
within the time limit set by the Customer, the
Customer is entitled to request from the Contractor
to pay the penalty of 0.1% (one tenth of one
percent) of the Agreement amount for each day of
delay, but not more than 10% (ten percent) of the
Agreement amount.

If the Customer fails to pay the Agreement amount
to the Contractor within the time limit set by the
present Agreement, the Contractor is entitled to
request from the Customer to pay the penalty of
0.1% (one tenth of one percent) of the overdue
payment for each day of delay, but not more than
10% (ten percent) of the late payment amount.

The Customer is entitled to withhold the penalty of
any payment which should be paid to the
Contractor under the present Agreement, before
paying to the Contractor.

The penalty payment doesn’t release the Parties
from performance of obligations arising from the
present Agreement and does not exclude the
indemnification obligation.

6. Copyright

Under the present Agreement, all material objects
and work products of both material and intellectual
value, resulted from the performance of the Terms
of reference by the Contractor, are copyright
objects (hereinafter — the Copyright objects) and
are protected by the copyright law and other laws
and regulations.

The Copyright objects are owned by the
Municipality. Under the present Agreement and
without additional compensation the Municipality
has the right to transfer to the Contractor in
accordance with the paragraph 15 of the Copyright
Law those existing and future property rights in
relation to the Copyright objects arising from the
present Agreement. The Municipality is entitled to
use this right in any country, as well as transfer
and/or sell it to other Parties.

The properties copyrights are transferred to the
Municipality after signing of the Act of
acceptance-transfer.

The Contractor undertakes to not transfer to the
third parties without written permission of the
Municipality, the copyright, which is the
Municipal Property under the present Agreement.
The Parties agree that the Customer's payment to
the Contractor under the present Agreement also
includes the author’s royalties and the Contractor
is not entitled to request additional royalties or




8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

8. Liguma grozisana un izbeigSana

Pusém, savstarp€ji rakstveida vienojoties, ir
tiestbas grozit Ligumu. Liguma grozijumi ir
neatnemama Liguma sastavdala.

Bitiski Liguma grozijumi ir veicami saskana ar
Publisko iepirkumu likuma 67." panta noteiktaja
kartiba tikai $ados gadijumos, ja:

8.2.1. Darba izpildes laika tiek mainitas Darba
izpildes tehniskas prasibas vai stajas
speka izmainas normativajos aktos, kas
péc bitibas neietekmeé Liguma noteikto
Darba rezultatu;

Pasiititajam  objektivu  iemeslu  dél
zudusi nepiecieSamiba péc visa Liguma
mingta Darba izpildes, ka rezultata
samazinas veicama Darba apjoms.
Pasiititajam un PaSvaldibai kopigi ir tiesibas
vienpus€ji izbeigt Ligumu bez jebkadu
zaud&jumu atlidzibas pienakuma, pazinojot par
to rakstveida Izpilditajam vismaz 10 (desmit)
darba dienas ieprieks ja:

8.3.1. Izpilditajs nepilda vai parkapj Liguma
saistibas, vai ja tiek pienemts Saeimas,
Ministru kabineta [éemums vai Pasiititaja
lémums par finans€juma samazinaSanu,
ka arf citu butisku apstaklu del;
Pasiititajam vai Pasvaldibai ir zudusi
nepiecieSamiba sanemt Darbu no
Izpilditaja.

Ja Pasutitajs un PaSvaldiba kopigi vienpusgji
izbeidz Ligumu, Pasititajs 10 (desmit) darba
dienu laikd pec Liguma izbeigSanas, izdara
pilnigu norgkinu ar Izpilditaju par faktiski
izpildito Darbu, to faktiska apmera.

Puses ir tiesigas izbeigt Ligumu, nosledzot
rakstisku vieno$anos, vienlaikus vienojoties par
savstarp&jo norékinu kartibu.

8.2.2.

8.3.2.

9. Citi noteikumi

Ligums stajas spéka ar dienu, kad to paraksta
visas Puses, un ir speka Iidz pilnigai Liguma
noteikto saistibu izpildei.

No Liguma izrietoSos stridus Puses risina
savstarp&ju sarunu cela. Ja Puses nespgj atrisinat
stridu savstarp&u sarunu cela, to izskata
Latvijas Republikas tiesa saskana ar Latvijas
Republikas tiestbam.

Gadijuma, ja viens vai vairaki Liguma
noteikumi jebkada likumiga veida klist vai tiek
atziti par speéka neesoSiem, nelikumigiem vai
nesaistoSiem, tas nekada veida neietekmé un
neierobezo pargjo Liguma noteikumu speka
esamibu.

Visi pazinojumi un pretenzijas, kas saistitas ar
Liguma izpildi, ir iesniedzamas elektroniski vai

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

8.1.

8.2.

8.3.

fees.
7. Force Majeure

The Parties are released from responsibility for
non-compliance with the terms of the present
Agreement if it is caused by the events or
circumstances that the Parties are unable to control
and which the Parties could not reasonably foresee
before the conclusion of the present Agreement,
and that occurrence can not be avoided or
overcome (Force Majeure).

The Party that has entered the force majeure shall
notify immediately, but no later than 3 (three)
business days starting from the date of Force
Majeure occurrence, the other Party, specifying the
obligations which couldn’t be performed under the
present Agreement.

In accordance with the paragraph 7.2 of the present
Agreement, after the receipt of Force Majeure
notification, the Parties should agree on the
Agreement extension, set the deadline and make
necessary changes or dissolve the present
Agreement.

If the Party fails to notice as mentioned in the
paragraph 7.2 of the present Agreement, it nullifies
the legal basis to require the contract extension
performance or termination of the present
Agreement on the basis of Force Majeure.

8. Agreement amendments and termination

The Parties, by mutual written consent, have the
right to amend the present Agreement. The
amendments of the Agreement are an integral part
of the present Agreement.
The substantial amendments to the present
Agreement must comply with the Public
Procurement Law, as provided in the paragraph 67*
only in the following cases:
8.2.1. In the course of the work the technical
requirements of the Terms of reference are
changed or amendments to the laws and
regulations come into force which do not
affect the substance of the results of the
present Agreement;
The Customer for reasons beyond control,
lost the need for the performance of the
present Agreement in full in the result of
decreasing the workload.
The Customer together with the Municipality have
the right to terminate unilaterally the Agreement
without any compensation obligation by notifying
the Contractor in writing at least 10 (ten) business
days in advance if:
8.3.1. The Contractor fails to comply with or
violates his obligations, or if it is adopted
by the Saeima, the Cabinet of Ministers

8.2.2.




9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

rakstiski otrai Pusei.

Liguma izpildes laika Puses nosaka $adus

pilnvarotos parstavjus:

9.5.1. no Pasititaja puses: Laima Engere,

talrunis  +371 64219022, e-pasts:

laima.engere@vidzeme.lv;

no Pasvaldibas puses: Anda Lejasblusa,

talrunis +371 64320931, e-pasts:

anda.lejasblusa@aluksne.lv

9.53. no Izpilditaja puses: Vjatseslav
Simanovits, talrunis +372 55 61 6341,
e-pasts: vjatseslav@nordprojekt.ee.

PuSu pilnvarotie parstavji ir atbildigi par

Liguma izpildes uzraudziSanu, tai skaita, par

nodoS$anas un pienemsanas akta noformé&Sanu un

iesniegSanu, savlaicigu rékinu iesniegSanu un
piepemSanu, apstiprinaSanu  un nodoSanu
apmaksai.

Ligumam ir 8adi pielikumi,

neatnemamas sastavdalas:

9.7.1. Liguma l.pielikums ,,Darba uzdevums”
(uz 2 lapam.);

9.7.2. Liguma 2.pielikums »1zpilditaja
piedavajums” (uz Cetrpadsmit lapam),
kas glabajas pie Pasititaja.

Ligums ir sagatavots latvieSu un anglu valoda

divos eksemplaros uz astonam lapam ar diviem

pielikumiem uz seSpadsmit lapam, pa vienam
eksemplaram katrai no Pusém. Abi eksemplari
ir ar vienadu juridisku speku.

Ja Liguma redakcija pastav pretruna starp

latviesu un anglu valodu, noteicosa ir Liguma

redakcija latviesu valoda.

9.5.2.

kas ir ta

10. PusSu rekviziti un paraksti

Pasutitajs Pasvaldiba Izpilditajs

Vidzemes
planosanas
regions

Aluksnes novada
pasvaldiba

Nord Projekt AS

Reg.nr.900021802

Reg. kods
46 90000018622

Reg.Nr. 10056556

Jana Poruka iela 8,

Adrese:
Kalasadama 4,
Tallina, 10415,

Igaunija

Adrese: Darza iela
11, Aliksne,
Aluksnes novads,
LV-4301

Cesis
LV-4101

Talr. +371
64116008

Talr. +371
64381496

Talr.+372
6403950

Fakss: +371
64116012

Fakss: +371
64381150

Fakss: -

guna.kp@vidzeme

E-pasts: E-pasts: E-pasts:
dome@aluksne.lv | info@nordprojekt.

v ee

Banka: A/S “SEB | Banka: Swedbank
banka”

Valsts Kase

LV37TREL92106

Konts:
EE812200221011

Konts:
LV58UNLAO0025

Konts:

8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

9.3.

94.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

decision or the Customer’s decision on
funding reductions, as well as other
relevant circumstances;
The Customer or the Municipality have
lost the need to obtain the Terms of
reference from the Contractor.
If the Customer together with the Municipality
terminate unilaterally the present Agreement, the
Customer within 10 (ten) business days after the
termination of the present Agreement, should settle
accounts with the Contractor for the actual work.
The Parties have the right to terminate the present
Agreement in writing, while agreeing on the
procedure of mutual settlements.

9. Orther provisions

8.3.2.

The present Agreement enters into force on the
date of signing by the Parties and is valid until the
complete fulfillment of contractual obligations.
The disputes arising from the present Agreement
should be solved by negotiations. If the Parties fail
to resolve the dispute by negotiations, it shall be
handled by the Constitutional Court of the
Republic of Latvia in accordance with the Latvian
law.

In case if one or more provisions of the present

Agreement in any legal way become or is declared

invalid, illegal or non-binding, it will not affect by

no means the other existing provisions of the
present Agreement.

All notices and claims related to the performance

of the present Agreement should be submitted

electronically or in writing to the other Party.

In the course of the work the Parties determined

the following authorized representatives:

9.5.1. on the Customer’s part: Laima Engere,
telephone number +371 64219022, e-mail:
laima.engere@vidzeme.lv;

9.5.2. on the Municipality’s
Lejasblusa, telephone
64320931,
anda.lejasblusa@aluksne.lv

95.3. on the Contractor’s part: Vjatseslav
Simanovits, telephone number +372 55 61
6341, e-mail: vjatseslav@nordprojekt.ee.

The authorized representatives of the Parties are
responsible for monitoring the performance of the
present Agreement, including the act of the
acceptance-transfer preparation and its on-time
submission, on-time submission of invoice, its
receipt, approval and payment transfer.

The present Agreement has the following annexes,

which are an integral part hereof:

9.7.1. Annex 1 ,,Terms of reference” (2 pages);

9.7.2. Annex 2 ,,Contractor’s offer” (14 pages),
which is kept by the Customer.

The present Agreement is drawn up bilingual in

Latvian and in English, in 3 (three) duplicates with

Anda
+371
e-mail:

part:
number

7




3104300B 004130335 342840
SWIFT kods: SWIFT kods: SWIFT kods:
TRELLV22 UNLALV2X HABAEE2X
/Guna Kalniga- | /Arturs Dukulis/ /Andres Saar/

Priede/

five pages and with 2 (two) annexes with sixteen
pages, one for each of the Parties. All copies have

the same legal effect.

9.9. If there are any contradictions between the wording
in Latvian and English languages, the determining

formulation is to be in Latvian.

10. Details of the Parties and signatures

Customer Municipality Contractor
Vidzeme Aliiksne County | Nord Projekt JSC
Planning Region Municipality

Reg. Reg. No. Reg. No.
N0.90002180246 90000018622 10056556
Jana Poruka 8, Address: Darza Address:
Cesis Street 11, Kalasadama 4,
LV-4101 Aluksne, Alaksne | Tallinn, 10415,
region, LV-4301 Estonia
Phone +371 Phone +371 Phone+372

64116008 64381496 6403950

Fax: +371 Fax: +371 Fax: -

64116012 64381150

E-mail: E-mail: E-mail:
guna.kp@vidzeme | dome@aluksne.lv | info@nordprojekt.
v ee

State Treasury Bank: A/S “SEB | Bank: Swedbank
banka”

Account: Account: Account:
LV37TREL92106 | LV58UNLAQ0025 | EE812200221011

3104300B 004130335 342840

SWIFT kods: SWIFT kods: SWIFT kods:
TRELLV22 UNLALV2X HABAEE2X

/Guna Kalnina-

Priede/

[Arturs Dukulis/

/Andres Saar/




